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L'incrédule [l.ke.dyl] (The Unbeliever / Sceptic) 
 
Text by Paul Verlaine (1844-1896)  
Set by Reynaldo Hahn (1875-1947)  
 
Tu crois au marc de café, 
[ty kwa. zo ma d ka.fe] 
You believe in-the grounds of coffee, 
(You believe in reading coffee-grounds,) 
 
Aux présages, aux grands jeux: 
[o pe.za. o  ø] 
in predictions, in great games: 
(in predictions, in playing games for high stakes;) 
 
Moi, je ne crois qu'en tes grands yeux. 
 
Tu crois aux contes de fées, 
Aux jours néfastes, aux songes... 
Moi, je ne crois qu'en tes mensonges! 
 
Tu crois en un vague Dieu, 
En quelque saint spécial, 
En tel "Ave" contre tel mal... 
 
Je ne crois qu'aux heures bleues 
Et roses, que tu m'épanches 
Dans la volupté des nuits blanches ! 
 
Et si profonde est ma foi, 
Envers tout ce que je crois, 
Que je ne vis que pour toi. 
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Thank you! 
 

  
 
 


